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Tugas akhir ini merupakan terjemahan novel yang berjudul Doroppu karya
Kasumi. Bagian yang diterjemahkan yaitu bab 1 dan kata penutup. Buku ini
menceritakan tentang kisah cinta seorang gadis bernama Maho dengan laki-laki
bernama Kenji. Namun, kisah cinta mereka tidak seindah yang dibayangkan.
Mereka harus menghadapi berbagai permasalahan.

Novel ini dipilih karena ceritanya menarik dan mudah untuk dipahami.
Dalam cerita novel ini terdapat nilai-nilai penting kehidupan seperti persahabatan,
keluarga, dan cinta. Selain itu, novel ini belum pernah diterjemahkan ke dalam
bahasa Indonesia.

Terdapat berbagai kendala dalam proses menerjemahkan novel Doroppu.
Pertama, terdapat banyak kalimat yang menggunakan kata-kata puitis sehingga
membutuhkan waktu yang lama untuk dapat memahaminya. Kedua, sulit untuk
menemukan padanan kata dalam bahasa Indonesia untuk menghasilkan terjemahan
yang mudah dipahami pembaca.

Kata kunci : Doroppu, Kasumi, Poketto supeesu, terjemahan
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ABSTRACT

THE TRANSLATION OF JAPANESE NOVEL TITLED DOROPPU
(CHAPTER 1 AND AFTERWORD)
BY KASUMI

Citra Avitka Mawar Stri

This final paper is a translation of a novel titled Doroppu by Kasumi. The
translated parts are chapter 1 and afterword. This book tells a love story of a girl
named Maho with a boy named Kenji. But, their love story is not beautiful as
imagined. They have to face various problems.

This novel was chosen because it has an interesting story and easy to
understand. There are important values of life such as friendship, family, and love
in the story. Furthermore, this novel has never been translated into Indonesian

There are many problems encountered in translating Doroppu. First, there
are many poetic sentences in the story that takes more time to find the meaning.
Second, it was difficult to find the closest word in Indonesian to create a convenient
translation for the reader.
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